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K BOITPOCY COIIOCTABHUMTEJIBHOI'O AHAJIM3A KOHLEIITOB

B crathe ommchIBaeTCS JUHTBOKYJIBTYpOJIOTHUYECKas crenuduka MOHATHSA "cembsa' u
“Opak” B MapeMusiX B Ka3aXCKOM U aHTJIMACKOM s3bIKax. OOBEKTOM HCCIIEIOBAHUS SIBIISIOTCS
MOCIJIOBUIIBI, BEpOAIN3YIOLIUE MMOHATHS ombacsl/cembsi U Heke/Opak. IlpeamMeToM HccaenoBaHus
SIBIIICTCS QHAJIU3 JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUX OCOOCHHOCTEH IMOCIOBHUI] O CeMbe H Opake,
KOTOpBIE MPEICTABISAIOT 0COOBIN HHTEPEC AJIs U3YUECHUS KYIbTYPHOU UICHTUYHOCTHU, TOCKOJIBKY
MapEeMHUOJIOTUYECKUE EJMHMIIBI, COAEPKAaTh KPOCC-SI3bIKOBBIE pa3Jiuuvs HE TOJIBKO Ha
“ceMaHTUYeCKOM’ YPOBHE, HO U Ha €r0 BTOPOM, "KOHHOTAaTUBHBIN ypoBeHb . [[poananu3npoBaHbl
6onee 200 mocaoBUIl Ka3aXCKOTO U @HTJIUICKOTO SI3bIKOB.

KiioueBbie cii0Ba: KOHIIENT, JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS, CEMbs, Opak, S3bIK, KYJIbTYpa,
CpPaBHUTEJIbHBIN aHAJIU3, TIOCIOBUIbI, KYJIbTYPHbIE IIEHHOCTH.

TO THE QUESTION OF THE COMPARATIVE ANALYSIS OF CONCEPTS

The purpose of this work is to give a comprehensive description for linguacultural specifics
of a concepts "family" and “marriage” at paremiological level in Kazakh and English languages.
Object of the study are proverbs verbalizing the concepts of om6acwi/family and nexe/marriage.
Subject of the research is the analysis of linguacultural characteristics of proverbs about family
and marriage in Kazakh and English languages Proverbs are of particular interest for the study of
cultural identity, as they relate to such units, which may contain cross-language differences not
only at the “semantic” level — reflecting realities, but also at its second," connotative floor”. There
were analyzed over than 200 proverbs of Kazakh and English Languages.

Key words: concept, linguoculture, family, marriage, language, culture, comparative
analysis, proverbs, cultural values.

KOHIEINTTEPAIH CAJIFACTBIPMAJIBI TAJIIAY MOCEJIECI

Makanana "ot6acel" xoHe "HeKe'" TUHTBOMOICHH YFBIMBIHBIH Ka3aK, OPBIC )KOHE aFbUIIITBIH
TUIAEpiHeT] epeKIIeTiKTepl Kapanaasl. 3epTTeyaiH 00beKTici oTdackl/ceMbs koHE Heke/Opak
aTThl BepOasibl YFhIMJAp MEH MaKaJ-MaTelAep O0bI TaObL1a bl. 3epTTEY HbICAHBI 0TOACHl MEH
HEKe TypaJibl MaKaJI-MoTeJAEP/AiH JIMHIBOMO/IEHH €PEKILENIKTEePiH Tanaay OoJbln Ta0blaabl, Oy
MOJICHH OIpJIKTI 3epJeneyre epekile KbI3bIKThIPaIbl, OUTKEHI MapeMUOJIOTUSIIBIK TEK KaHa
TiMapajblK albIpMAlIbUIBIKTAPIbl FaHA €MeC COHBIMEH KaTap KOHHOTATHUBTI JEHreune ne
KapacThIpbutaabl. Kazak xoHe arbpUIibH TUTAepingeri 200-1eH actaMm MaKal-MaTesiep TalJaHbII,
CaJTBICTBIPBUIJIBL.

Tipek ce31ep: KOHIENT, TUHTBOMOICHUET, OTOACHI, HEKE, TiJl, MOACHHUET, CaIFACThIPMAIIbI
Tajaay, Makajiagap, MOJICHU KYHIBUIBIKTAP.
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Konnentei-ynuBepcamuu  HEKE/MARRIAGE u OTBACBI/FAMILY, sBrstomuecs
KIIFOYEBBIMU OPUEHTHPAMHU YEJIOBEYECKOTO0 TOBEJIEHUS B COLIMYME, OTHOCSTCS K OJHUM U3
BXHEHINIUX B IICUXOJOTUH B3aUMOOTHOIICHUS JIto/iei. ViccnenoBanus B o0nacTu BepOamu3anum
AQHAJIOTMYHBIX 0a30BBIX KOHIIENITOB HA MaTepHaje Pa3HbIX S3bIKOB MPEACTABISAIOT HECOMHEHHBIN
WHTEPEC, MOCKOJIBKY OHH CIOCOOCTBYIOT HE TOJBKO BBISBICHHUIO ITHOKYJIBTYPOJIOTHYECKUX
OCOOCHHOCTEl MX SI3BIKOBOM peNpe3eHTaluu, HO U Oojiee TIyOOKOMY HPOHUKHOBEHHUIO B
CTPYKTYpY OOIII€UETOBEYECKUX MPEICTABICHUI O BHYTPEHHEM MUPE YEI0BEKa.

W3BecTHO, YTO MHCTUTYT Opaka W CEeMbH SIBISIETCS OJHUM U3 HamOoJee HEOThEeMIIEMBIX
AJIEMEHTOB KYJBTYPHI M €T0 OCHOBOIIOJIAraomiasi OOIECTBEHHAs POJIb BIHMIET HA (OPMHUPOBAHUE
WHAMBUIA B YCIOBUSIX OSTHOKYJIbTYPHOM, COLMANBHOM M TICHUXOJOTMYECKON ajanTainuud B
JUHTBOKYJIBTYPHOM cooOmectBe. B cBs3u ¢ astum  konmentel HEKE/MARRIAGE wu
OTHFACHI/FAMILY mnpeactaBisitoT cOOOM ATHUYECKYIO M MOHSATHHHO-SI3BIKOBYIO IICJIOCTHOCTH
CaMOCO3HaHUsI, OTPAKAIONIYIO B3aMMOCBS3h SI3bIKAa W MBIIIJICHHSI, YTO MO3BOJISIET OOPATUTHCS K
HAI[MOHAJILHBIM U ATHOCHEIU(UYHBIM acCeKTaM SI3bIKOBOI KapTUHBI MHpa HOCUTENEH TOM win
WHOH KYJIBTYPBI.

OcoOblif WHTEpeC Al U3yYeHHUs HAIMOHAJIbHO-KYJIbTYPHONH CHEHU(PUKKA KOHIIETTa
MPEJICTABIISIFOT MMOCTIOBUIIBI U TIOTOBOPKH, TaK KaK OHHM OTHOCSATCS K TaKUM CIWHUIAM SI3bIKA,
KOTOpBIE «MOTYT COAEpPX aThb MEXKBbA3BIKOBBIE OTIMYUS HE TOJBKO HAa YPOBHE «IIEPBOTO
CEMaHTHYECKOTO ITAXKa» — YPOBHE, OTPaKaeMbIX UMHU PEaJIfii, HO M Ha YPOBHE CBOETO BTOPOTO,
«KOHHOTaTHUBHOTO 3Ta)ka», OTChIJIAS K «MOPAJIN» — MPEACTABICHUSM TOBOPAIIUX 00 STUYECKUX,
JICOHTUYECKUX M MPOYUX HOpMax...» [1, 2].

[Ipy 3TOM OCHOBHBIM HAIIPaBICHHEM aHaJIM3a MOCIOBHI] SBJISIETCS CONOCTABUTEIbHBIN
noaxoa. CormocTaBUTENBbHOE JTMHTBOKYIIBTYPOJIOTHIECKOE HCCIIEIOBAHUE TTAPEMHOIOTUIECKOTO
cocTaBa JBYX MPHUHAAJEKAIIUX Pa3HbIM CTPYKTYpaM H CEMbSIM SI3bIKOB Jae€T BO3MOXKHOCTh
BBISIBUTh ~ YHHBEPCAIbHOC W KYJbTYPHO-HAIMOHAIBHOE B CEMAaHTHUKE  ITOCJIOBHIIL,
0XapaKTepU30BaTh OCOOCHHOCTH MUPOIIOHUMAHUS HapOo/1a, TOCKOJIbKY MOCIOBHIIBI 3aKII0YAIOT B
cebe B KyJIbTYPHO-HAIIMOHAILHYIO HH(POPMAIIHIO U KaK IMPOJIYKT YEIOBEYCCKON PEUr COXPAHSIOT,
BOCTIPOM3BOAT U MIEpEAtOT MEHTAIUTET HApOa, €ro KyJIbTypy. B mapemMusix 3aKpersieHbl OLEeHKU
U Cy)JeHus chep )KU3HU YelIOBEKa, TAKUX Kak paboTa, JI0M, CEMbs, JIFOOOBb, HCHABHUCTh, CTPAX,
KpacoTa ¥ MH.JIp.

ConocTaBUTENbHOE UCCIIEJOBAHUE IOCIOBUL, OOBEKTUBUpYIOIIMX KoHUenTsl HEKE/
MARRIAGE u OTFACHI/FAMILY, BaxXHO KaK C TOYKH TEOPETUYECKOM 3HAYMMOCTH, TaK U C
MPAKTUIECKOH, TTOCKOJIBKY IMOJTHOBECHOE HCIIOIB30BAHKE SI3bIKA KaK CPEICTBA MEXKKYJIBTYPHON
KOMMYHHKAIIUN SIBJSIETCS TPEANOCHIIKON B3aWMOINIOHUMAHUS MEXIY HOCHUTENISIMH Pa3HbIX
JUHTBOKYJIBTYD.

[Ipo6nemam ceMbu, Opaka W POJCTBEHHBIX OTHOIICHHWN TMOCBSIIEHO HEMalo padoT
Ka3aXCTaHCKUX YY€HBIX, 0c000€ MecTo 3aHMMaeT Tpya X. ApreiHOaeBa “Kaszaxckasi cembs”, r1ie
coOpaHbl MaTepHabl STHOTpahUIECKUX IKCIEANIHIA Oosiee yeM 20-1eTHero uccienosanus [3].

MarepuanoM jsl HaIlero HMCCIENOBAaHHMS TOCTY)XHUJIH TMOCIOBHIIBI, PENPE3CHTHPYIONINE
kouuentsl HEKE/ MARRIAGE u OTFPACHI/FAMILY B aHIIMICKOM M Ka3aXxCKOM S3BIKaX,
KOTOpbIe OBUIM OTOOpaHBl HAa OCHOBE METOJla CIUIOIIHOW BBIOOPKHM W3 BEO-peCcypcoB u
(paszeorpapuyecKux UCTOUHUKOB [4].

Jnst BBImENeHWS KITIOYEBBIX UJCH, CBSI3aHHBIX C OpakoM M CEeMbEeH B Ka3axCKOM
JUHTBOKYJBTYpE, ObITI0 paccMoTpeHo cBbitie 180 mapemuii. B xone ananuza ObL10 BIIEIEHO 23
NPECTaBICHUS O CeMbe U OpayHOM COIO3€, HanOoJiee MIMPOKO IMPEJICTABICHHBIE B Ka3aXCKOM
MapeMUOJIOTMYECKOM CO3HaHMU. Huke mpencTaBuM HEKOTOPBIC U3 HUX:

1. Cembsi 1 POACTBEHHUKH CUMBOJIM3UPYIOT HAJIEKHOE MECTO, IJIE BCErJla MOKHO HAUTH
T1000Bb U TOJICPKKY ONMHM3KUX TONEH (Onkeniy yili — KeH dHcauniay, aeaumvly yui — aK icatliay.
Aeacwl bapoviy dcasacvl bap, iHici 6apovly mulHbicbl Oap. Oman-Kyam, omoacwvl-utyak, Yioiy
JHCHLILI-CYIbIH KblC MYyCcKeHOe Oinepciy, Azauvin 6ip enide, Oip mipioe kepek. Aeatibin mamy
bozca, am kon, Abvicoin mamy boaca, ac ken, Kyiiey scy3 HcblIObIK, KYOa MblH HCbLIObIK) — 1.



2. TepriuMoe OTHOIIEHHE K IUIOXOM poJiHE, HECMOTPS Ha CCOPbl U KOHQIUKTBI MEXITY
POJICTBEHHUKAMHU, HEOOXOAMMOCTh OCTaBaThCs HA X cTOpoHe. OrpoMHOE 3HAUCHUE YIENSIeTCs
HOJJICPKUBAHUIO XOPOIIUX OTHOIICHHH ¢ pojcTBeHHUKaMu — (Tyeanviymen culilbicnacay, Key
OyHueze culiimaccely, blpvic Kawca 0a myvic Kawnaiiovl, Kaman oa b6onca azamul3, HCaKCbibl
Katioan mabamul3, A2aiiein mamy 6oaca am ken, abvicolh mamy 060.ca ac ken, JKaxviHvlHObL Jcam
emcen, Jdcama Kyaki oonapcoly, Aauvin 0ipoe apas, Oipoe mamy,; AzaiivlHoa exne 6ap oa, Kek
arcoK; Cembs CoHI — CbIULIACMbBIK, O0CMbIK COHI — Kumacmulx, Man KoHbicvlH i30eti0i, ep mybiCblH
i30eti0i, “Ciz”, “6i3” — 0ecen dcwlibl co3 azaibinza xeapacap) — 8.

3. HeratuBHoe BiusiHUE TJIOXOI0 HpaBa KEHIIUHBI HAa CYNpyTa, MPUHOCSAIIee B A0M Oe/Ibl
U HeCcYacThsl U HA000poT (Epodiy amuin He ambl wivizapap He dcapsl wbizapap. Kakcor atien meni
HCOK orconoac, myoi ok coipaac. JKaxcol KamviH HapbiHblY HCAKCHICHIH ACLIPAD HCAMAHBIH
arcacvipap. binimoi avien 6acviya Kapaiiovl. Kaxcvl Kamvik HCYH KApbl3 d1A0bl, HCAMAH KAMBIH CY
Kapwvi3 anaovl, JKaxcol atien socaman epkexmi myzemeoi, Kaman xamoin 6aiibiHa Hcanevl3 amvit
COURBIZAP, HCAKCHL KAMBIH JHCONOACHIH HCOKMAH KYypan mouzvizap) — 1.

4. KenmuHa sBiIsieTcs XpaHUTEIbHULIEH TOMAIHEro o4ara, co30arujas menio u yom 8
Odome (Kamuinwvl dicox yi-ocemim; Amacwiz yii 6amacwls, aHacwl3 yi namacwl3, ouei — yuoiy
KOPKi, epkeKk — meH30iH KOpKi) — 3.

5. YV m10x0it keHbI OSCHOPSIIKK B AOMAIIHEM X03sicTBe. (JKankay kamvinnbly moceei mai
mycke Oetiin scunaimac; Canax KamvlHHblY YlUiHeH, cabakmobl une madvlimac) — 2.

6. MHOrO€eHCTBO MPUHOCUT OJIHU XJIONOTHI U MpoOaeMbl (Exi Kambin an2anubly - KY1a2vl
mulHOAC, eCeKKe MIH2eHHIY - asgbl mbinbac, Exi kamoln anvincoly, 6ip najieze Kauibincoly) — 2.

7. HexenatenbHO CTAaHOBUTCS MEXY MYXEM U KeHOU (Epai-3atibinmuviubly opmacwina eci
kemxen omuipap) —1.

8. Ilocie cBaibOBI Cynpyr CTAHOBUTCS OJIMXKE, YEM POAUTENH (Ama-anaoan sxap HCaxbi,
JKan kumax 6ap, xcap KumMak sHcox) — 2.

CBUIETEIHCTBOM aKTYaJIBHOCTH TPOOJIEM, CBS3aHHBIX C KOHIENTAMH Opaxk W cembs s
LEHHOCTHOM KapTUHBI MUPA AHTJIIUICKON JTMHIBOKYJIbTYPBI, SBJIAETCS 3HAYUTEIBHOE KOJIUYECTBO
MIOCIIOBUI], MCIOJB3YEMBIX JUIS BepOalM3aluy JaHHBIX KOHIIENTOB. B Xome aHanmm3a OBLIO
BbIJIETICHO 23 MpecTaBlieHusl 0 Opake U ceMeMHbIX OoTHOIIEHusAX. OOIee KOINYeCTBO MOCIOBUIL
coctaBuiio cBoitie 170. HexkoTopsie u3 HuX:

1) CrapaThcsi HE CCOPUTHCSA U UCKATh MYTH MPUMHUPEHUS A coXpaHeHUs Opaka. Leave a
poem on her kitchen table after a quarrel; similarity, put a love note in his lunch box. Never yell
at each other unless the house is on fire. Never both be angry at the same time. Neglect the whole
world rather than each other. If you have to criticize, do it lovingly. A compliment a day keeps the
divorce away -(13)

2) U B cuactbe, 1 B Oejie Bcera moIep KuBath Ipyr apyra. Share each other’s joy, feel each
other’s pains. In marriage, tears and smiles make the music of life; dress-up and have fun together
outside, undress and have fun together inside. Two persons living in a holy matrimony must avoid
slipping into blasphemy, despond and apathy - (10)

3) 3akpbIBaTh I71a3a Ha HEJOCTATKU U YMETh POIIATh OMKMOKK IpyT apyra. You can love and
be angry at the same time, wink at her after the quarrel. No one is perfect; forget each other’s
faults. The peculiar quality of fussy person is to see the faults of the others and to forget his own.
Keep your eyes wide open before marriage, half shut afterwards. The greatest secret of successful
marriage is to treat all disasters as incidents and none of the incidents as disasters - (11)

4) B Opake MyX U eHa OOBEIMHSIOTCS M TPOTUBOCTOST BceM Hem3rojam. Marriage
resembles a pair of shears, so joined that they cannot be separated; often moving in opposite
directions, yet always pushing any one who comes between them - (7)

5) Pagu cuacThsi B Opake Hy)>KHO OOpOThCs M yuuThesi aTomy. How to be happily married can
never be fully taught, but only be learnt. It takes two to make a marriage a success and only one
for failure. In marriage, becoming together is beginning, keeping together is progress, and
working together is a sweet home. To marry is to halve your rights and double your duties - (12)



6) Xoporuuii oTelr - 3TO I1aBa CEMbH, OTBEUAIOIINI 32 BOCIIUTAHUE U OJIArONOIyYHe JCTEH.
Like father, like son. Many a good father has but a bad son. One father is more than a hundred
schoolmasters. A miserly father makes a prodigal son. Father should remember that one day his
son will follow his example instead of his advice - (9)

7) ®nupt mexkay cynpyramu. Develop your own secret code to tell your preparedness and to
know other’s confirmation for the love on bed - .(3).

B ka3axCKOM W aHTJIMICKOM CO3HaHUH MPOYHO YKPEIMWJIOCh MOHMMAHUE TOTO YTO MMEHHO
JKEHIIIMHA CO3/1aeT JIOMAIIHWKA YIOT U OT Hee 3aBUCHUT OJjaromoiydue ceMbu (Hampumep, Yioi
KbIpblK epkek moamwipa aimaiio, Men make houses, women make home), Ho B ka3axckom Gpake
HE 3aTParuBalOTCs HHTUMHBIC OTHOIICHUS CYIIPYTOB. YTIOMHHAETCS O POJISX, KOTOPHIC JOJIKHBI
BBIMOJIHATh MY)X W JK€HA, B TO BpeMsl KaK B AHIVIMACKHUX ITOCIIOBHIIAX MBI BHIUM YMCHHE
HOJJIEPKUBATh PYT Ipyra u 00OpOTHCs 3a ceMeiHoe cyacThe U oooBb (Marriages may be made
in heaven, but they have to be worked out of earth). B kazaxckom kopryce mapemuii, B OTJIHYHE
OT aHIJIMHCKOTO0, OTCYTCTBYIOT MOCJIOBHUIIBI, CBsi3HbIC ¢ GupTom (Never bring up past mistakes,
and so also never go to bed with an argument unsettled).

B GonpiioM komudecTBe aHTIIMACKHUX TOCIOBHII MOMYEPKUBACTCS BAXKHOCTH COXPAHCHHUS
JI00BU B CYNPYKECKUX B3aMMOOTHOIICHUSX ISl OOpeTeHus cuacThs B Opake (Hampumep, Count
on each other’s strength; forgive each other's weaknesses). B ka3axckoM sI35IKOBOM CO3HAHUH HE
3a(hMKCUPOBaHBI MMOCIOBHUIIBI, BRIPAXKAIOIIUE CIIOCOOBI PEIICHHSI KOH(DIMKTOB MEXIy CYyIpyraMu
Y TIyTH JOCTYKCHHUS JTIOOBU ¥ TaPMOHUU B Opake.

[Tpu BBIOOpE JKEHBI B IBYX JIMHTBOKYJITypaxX CYNpPYT CTaBUT B IPUMEpP MaTh HEBECTHI (B
Ka3axCKOM (POH/E MapeMuil — AfA=biH KOPIn aAcbiM i, AHACLIH KOPIN Kbi3blH A1, 8 AHIUNUCKOM
donne mapemuii —Take a vine of a good soil, and a wife of a good mother). Tak, posb KeHITUHBL
SIBIIIETCSL 0OJiee BaXKHOM, HEXKEIHM POJIb My)Ka B JIBYX JIMHTBOKYJIbTYpaX (B Ka3aXCKOM SI3BIKE —
JKakcul atien wvipwic, sicaman aiien ypvic, B aHrauiickoMm si3pike — A good wife makes a good
husband).

PasHoe BuiecHME yKa3aHHOTO (parMeHTa JICHCTBUTEIBHOCTU IPEICTABUTEISIMA JBYX
Pa3HBIX SI3BIKOBBIX COOOIIECTB TECHO CBS3aHO C OCOOCHHOCTSIMH KYJIbTYPhI U UCTOPHUYECKOTO
pa3BUTHsI HApOJOB — HOCHUTEJCH JTaHHBIX S3bIKOB. Y HOCHUTENICH Ka3aXCKOTO si3bIka 0COOCHHO
CWJIBHO TIOTYCPKHUBACTCS MOICPKUBAHNE OJU3KUX OTHOIICHUU C pOJAWYAMH, B TO BpeMs KakK B
AHTTTUHCKUX TOCJIOBUIIAX YIIOMUHAIOTCS OTHOILIEHUS BHYTPHU OJIHOM ceMbu (Hampumep, Kapea
Mamwvlpobl KA3aKNbl3, cypaca Keie kapwii 6oie bonvin wwizameiz, NO garden is without its weeds.).
Jlns ka3axoB ombacbl HOCUT HEKHMH KOJUIEKTHUBHBIM XapakTtep, a y anriauuyan family (cembs)
paccMaTpuBaeTCs ¢ TOYKH 3PEHUS POJTUTENCH 1 IeTeH KaK OHO IeJIoe.

Yro kacaercst 00ImUX 0COOEHHOCTEH, B MOCIOBUIIAX YIIOMUHAETCS BAXXHOCTh MaTePHAILHOTO
TIOJIOKEHHS MOJIOJIOKEH (B Ka3zaxckoM (onpe mapemuii — Teyin manca, mein Oep, B aHTJIIMACKOM
donme mapemuit — First thrive and then wife). B ka3axckom cO3HaHHHM OTCYTCTBYET PE3KO
HEeraTMBHas OIIEHKA pa3HOIIacuil, Hen30€XHO BO3HUKAIOIINX B Opake.

B kazaxckoil KynpType JquyHas cBOOOJa HE MMEeT TakoW OONBIION IEHHOCTH, MOITOMY B
CO3HAHWU HE OTPAXKEHA UJEsl O TOM, UYTO Opak orpaHHYMBaeT cBoOoxy. Kpome Toro, B co3HaHUU
MPEJICTAaBUTENCH AaHTJIOSA3BIYHOTO COOOIIECTBA HET YCTAHOBKH CBOMCTBEHHON Ka3aXCKOMY
CO3HAaHMUIO O TOM, YTO JIF0OOH Opak sydmie onuHodecTBa (MKaneaw azaw yi 6onmac, sHcanol3
arcieim Ou boamac).

B auHrnumiickoil JIMHTBOKYJIbType Opak - 3TO COI03 MY)KYMHBI W JKEHIIUHBI, KOTOpHIE
MIPOTUBOCTOST BCEM HEB3roJaM U OefaM BMECTe, B TO BpeMs KaK B Ka3aXCKOM Opake OTBOAUTCS
Ka)XJIOMY CYTPYTY CBOSI POJIb, TAK)Ke OOJIbIIIee BHUMAHUE YIEIISIETCSI BOCITUTAHUIO IETeH, HEKEIN
NOJJICPKMBAaHUIO OTHOIICHUH MEX1y Cynpyramu (Hanpumep, barawuwl scacman, aiiendi 6acmat).
B ka3axckoMm s3bIke MHOTO TIOCJIOBHII O JIFOOBH K JIETSIM, KOTOPBIC SBJISIOTCS CUACTHEM B )KH3HU
(Bananv yu 6asap, 6anacvis yi Ky masap). Cleayer TakKe OTMETHTh ()aKT CYIIECTBOBAaHHS B
Ka3axCKOM KynapType (¢eHOMEHa MHOTOXXEHCTBA, KOTOPHIH OTCYTCTBYET B aHTJIMHCKON
JIMHTBOKYJIBTYpE (B Ka3axckoM (hoHme mapemuii — Exi Kamuli anbincyiy, Oip najieze Kaiblncolly).



B kazaxckux mocioBHIax BCTPEUarOTCsi MeTaophl CBA3AHHBIE C d)KUBOTHBIMH TaK KaK Ka3axu
SBIISIFOTCS KOUEBHUKAMU U CKOT SIBJISUICS OCHOBHBIM MPOIMUTAHUEM M CIY>KUJ MATEPUAIOM ISt
CTPOUTENIbCTBA IOPT, HaMHU ObUTM 3a()UKCHPOBAHBI CIEIYIOIIUE IOCIOBUIBI C KUBOTHBIMHU
Hanpumep: Taiidviy mineeni Oininbec, bananviy icmezeni Oininbec, Man KoHvicbiH (30eUdi, ep
MYbLCHIH 130eli0I.

Tem He MeHee, CKIIabIBACTCS BIIEUATIICHUE, YTO JUIsl KA3aXCKOTO MEHTAJIUTETa Opak U CeMbs
3HayaT 00JIbIlIe, YeM JJIS aHTJIMHCKOrO: J1aXKe B KOJIMUYECTBEHHOM IUIaHe MPEUMYIIECTBO IOCIOBUIL
0 CEMbE OTMEYACTCSI UMEHHO B Ka3aXCKOM SI3bIKE. B aHTTIMIICKOM sI3BbIKE TTPE00IIaatoT MapeMUH O
CEMEHOM KU3HU, OOIIUX LEAX U YCTPEMIICHHUSX.

Kpome Toro, B aHTTIMHCKHUX MOCIOBUIAX HJES O TOM, YTO OpaK JAeTcs CBBIIIE BRIPAKCHA B
aHIJIMICKOM s3BIKE IMOCIOBHUIICH: Marriages are made in heavens. Kak B Ka3axCkoii, Tak H
AHTIIUHCKON MapeMUOIIOTHH OpaK U CeMbsl UMEIOT MOJIOKUTEIBHYIO U HETaTUBHYIO OIICHKY: Opak
MPUHOCUT CYACTHE U JHOOOBb C OAHON CTOPOHBIL, a C APYTOM JOCTABISET XJIOMOTHl U MPOOIIEMBI,
CBSI3aHHBIE C PA30YAPOBAHMSIMH U CTPAIAHUSMHU YWICHOB CEMBH.

ConocraBUTeNbHBIN aHANU3 A3BIKOBBIX CPEJICTB, UCIOIb3YEMbIX Ul OMHCAHUS CEMEIHBIX
OTHONICHHI 1 OPAvYHOTO COK03a MPEICTABUTEISIMUI AaHATU3UPYEMBIX SI3BIKOBBIX KYJIBTYP, TO3BOJIHIT
BBISIBUTH OCOOCHHOCTH BOCHPHUATUS STHUX SIBICHUNW HOCHUTENSIMHU Ka3aXCKOW U aHIJIMKHCKON
JUHTBOKYJIBTYD.

Kazaxckum sI3bIKOBBIM CO3HAHUEM CeMbsl M Opak OleHUBAIOTCs Oojiee MO3UTHBHO, O YeM
CBUJICTEILCTBYIOT IOCJIOBUIIBI O JIFOOBH K JIETSAM M POJICTBEHHUKaM. [10JOKUTEIbHAS OIICHKA
npucyTcTByeT B 43% Ka3axCKHUX U TOJIBKO B 19% anrnuiickux nmapemuid. OTpunarenabHas OLEHKa
COJIEP’KUTCS B OTHOCUTENBHO OO0JIbIIIEM KOJIMYECTBE aHIIIMICKUX 1ocsioBull (51%) 1o cpaBHEHUIO
¢ kazaxckumu napemusamu (12%).
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